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[Mporpammy nucuuminHbl paszpadoran(a)(u) crapiuii npenoaasarens, 6/c dynanaesa W.10. (Kadenpa anrmuiickon
(UII0IOTMH U MEXKYJIBTYPHOUH KOMMYHHKaIK, PakynbTeT HHOCTpaHHBIX A3bIK0B), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. Ilepeyenr mnIaHMpyeMbIX Ppe3yJbTAaTOB OOy4YeHHs 10 [JMCHUILIMHe (MOIYJII0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYeMBbIMH pe3yabTaTamu ocsoenust OIIOII BO

OOyuarommuiics, OCBOWBIIHNN AUCIUILTHHY (MOIYJIB), JOJDKCH 001a1aTh CICAYIOIIMMA KOMITETCHIIUAMHU:

Mudp Pacmindposka
KOMIIETCHIIUH npuodperaeMoii KOMIeETEHIINH
OIIK -1 Crnoco0eH NPUMEHSTh CUCTEMY JINHIBUCTUUECKUX 3HAaHUH 00 OCHOBHBIX (JOHETUUECKHX,

JIEKCUYECKHUX, TPAMMAaTHIECKHUX, CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX ABICHUSX, opdorpaduu u myHKTyaIuy,
0 3aKOHOMEPHOCTSIX (JyHKIMOHMPOBAHMS U3y9aeMOTO HHOCTPAHHOTO A3bIKa, €TO
()YHKIIMOHATBbHBIX PA3HOBUAHOCTSIX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC IIPUHIIHUITEI CTPOCHUS SI3BIKOBOM CUCTEMBI KaK COBOKYITHOCTH
B3aMMOCBSI3aHHBIX M B3aUMOOOYCIIOBICHHBIX CIUHHII, PEACTABISIONINX COOO0H €MHOE IIETIOE;
OCHOBHBIEC KaTeTOPHN (POHETHKH, JIEKCHUKOJIOTHH, TPaMMaTHKH, opdorpadun 1 MyHKTyaluy;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIOIMYU B 00J1aCTU (POHETHKH, TPaMMATHUKH U CIIOBApPHOT'O COCTaBa, a

TaK)K€ OCHOBHBLIC TCHACHIMW Pa3sBUTHUA A3bIKa HA COBPEMCHHOM JOTale

OIIK 1.2. YMeTs HACHTH(OUIMPOBATH OCHOBHBIC SIBICHUS (POHETUKH, TPAMMATHUKH, JIEKCUKH,
opdorpaduu U MyHKTyalMu HM3y4aeMoro si3blKa, HaOJII0JaeMble B YCTHBIX M TUCHMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. Bianers HaBbIKaM¥ JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIIN3a TEKCTOB C MO3HULUI (DOHETHYECKUX,

JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX SIBJICHUH, HA0JII01aeMbIX B YCTHBIX M MUCbMEHHBIX TEKCTaX
Pa3NnUYHON CTHIINCTHYECKOH OpUEHTAIUU

OIIK- 3 CriocobeH nopokaaTh U MOHUMATh YCTHBIE U MMCbMEHHbIE TEKCTHI Ha H3y4aeMOM MHOCTPAHHOM
A3bIKE NPUMEHHUTEIHFHO K OCHOBHBIM (DYHKIIMOHAIBHBIM CTHIISIM B OHINATBHON U
Heo(umansHoH cdepax oOImeHNs

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHBIC ()YHKIIMOHAIBHBIC CTIIIN H3Y9aeMOT0 sI3bIKa U CEephl UX
(yHKIIMOHHPOBAHNUS; OCHOBHYIO CHELU(HUKY KaXIOT0 U3 CTHICH B 001aCTH ()OHETHKH, JIEKCHKH
Y TPaMMaTHKH

OIIK 3.1. YMeTh HACHTUPHUIUPOBATH OCHOBHBIE (PYHKIIMOHAIEHBIC CTHIIH, HAaOIFO1aeMbIe B YCTHBIX
Y ITMCbMEHHBIX TEKCTaX, OIPENENIATh UX CTIIEBYIO CTICIIM(UKY U aIeKBATHO IIPUMEHSATH €€ B
CBOMX COOOIIEHHSIX B 3aBHCHMOCTH OT KOMMYHHUKAaTHBHOHN CUTYaITUH

OIIK 3.1. Bnagers ycTOMYMBBIMY HaBBIKAMU CTHJIMCTUYECKOM OPUEHTALUU U BBIIIOJHEHUS
KOMMYHHUKATHUBHBIX 3214 uepe3 GYHKIHMOHAIBHBIN CTHIIb, COOTBETCTBYIOIUI 3a1aHHOM pedeBoii
CUTyalluu

OOyuaronmiicsi, OCBOUBIIAN JUCIUILTHHY (MOJYIIB):

JlomxeH 3HaTh:

- CUCTEMY JIMHITBUCTUYCCKUX 3H3HPIIZ, BKHIO‘I&IOH.ICEI B ce651 3HAHUEC OCHOBHBIX (I)OHCTI/I‘-ICCKI/IX, JICKCUYCCKHX,
rpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX SBJIECHUHN 1 3aKOHOMEPHOCTEN (HYHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa, €ro (PYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEN;

- 0COOCHHOCTH OGUIMATIBHOT0, HEHTPATILHOTO U HEO(PHUIIUATEHOTO PETHCTPOB OOIICHUS;

- Ha CHCTEMHOM YPOBHE I'paMMAaTH9YeCKHEe, CHHTAKCHYECKUE U CTHIIHCTHYSCKHE HOPMBI TIEPEBOISIIETO SA3BIKA .

JloioKkeH ymeTs:

- NPUMCHATH JMHIBUCTUYCCKUE 3HAHHUA, BKIIHOYAIOIIWE B ce0sl 3HAHME OCHOBHBIX (bOHeTI/I‘-IeCKI/IX, JICKCUYCCKUX,
rpaMMAaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SBICHUN M 3aKOHOMEPHOCTEH (HDYHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
A3bIKA, €r0 (PYHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH;

- TPUMEHATh TOJYYECHHBIE 3HAHUS M YMEHHS B Tporecce Npo(ecCHOHATBFHO OPHEHTHPOBAHHOTO OOIICHUS H
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMU; 0COOCHHOCTH O(QHIHAIBHOTO, HEHTPAIBHOTO M HEOPHUIINATBHOTO PETHCTPOB OOIICHNUS;

- YBEpEHHO, TPAMOTHO BBINOJHATH MMCHMEHHBIH MEPEeBOA C COOJIOAEHHEM HOPM JIEKCHYECKOH SKBUBAJICHTHOCTH,
COOJTI0/IEHNEM IPaMMAaTHYECKHUX, CHHTAKCHUECKUX U CTHIIMCTHYECKUX HOPM.

JlomkeH BlIaieTh:

- CHUCTEMOMW JIMHTBUCTUYECKUX 3HaHHﬁ, BKJ'IIO‘I&}OHIGﬁ B Ce6$[ 3HAHUC OCHOBHBIX (bOHeTH‘IeCKI/IX, JICKCUYCCKHUX,
rpaMMaTHYEeCKUX, CIIOBOOOPA30BATENBHBIX SBICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, €T0 ()YHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBHIHOCTEH;

- 0COOCHHOCTSIMH O(PHIHATBHOTO, HEHTPAILHOTO ¥ HEO(PHUIINAIEHOT'0 PETUCTPOB OOIICHUS;

- CIIOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIATh aJCKBATHBI W 3KBUBAJICHTHBIA MUCHMEHHBIA TEPEBOJ C COOJIONCHHEM HOPM



JICKCHYECKOU OKBHUBAJICHTHOCTH, CO6J'HO,H€HI/I€M I'paMMAaTHYCCKUX, CUHTAKCUYCCKUX U CTUIIUCTUYCCKUX HOPM.

2. MecTo qucuumiuHel (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

JanHast aucunIuinHa (MOJIyJb) BKIIIOUSHA B paszen "
£1.0.06.02 [Iucunmiunsl (Moaynu)" ocHOBHOHM npodeccroHaibHO# oOpa3oBaTenbHol mporpammbl 45.03.02 "JIunrBucTrka
(ITepeBon u mepeBomoBeneHue (AHMIMNACKUE s13bIK, Hemenkuii s3bIK))" M OTHOCHTCS K OO0S3aTCIBbHOW YAaCTH.
OcBauBaetcst Ha 3 Kypce B 5 ceMecTpe.

3. O0beM AUCHMILIMHBI (MOYJs) B 32a4eTHBIX €IMHULAX C YKa3aHHEM KOJMYECTBAa YaCOB, BbIICJICHHBIX HA
KOHTAKTHYI0 pafoTy o0y4yalomuxcsi ¢ mpenojgaBarejeM (0 BHAAM Y4YeOHBIX 3aHAATHI) M HAa CAMOCTOSITEJIbHYIO
padory o0y4aromuxcs

OO0m1ast TpyA0EeMKOCTh TUCIIHIUTHHBI COCTABIISACT 2 3a4eTHHIX(bIe) equHuUI(bl) Ha 72 gaca(oB).

KonraktHas pabora - 32 gaca(oB), B ToMm umcie yekuuu - 20 gaca(o), mpakrtudeckue 3aHsatus - 0 gaca(oB),
nmabopaTopHbie paboThI - 12 gaca(oB), KOHTPOIH CAMOCTOSTENEHON PabOTH - 0 Yaca(oB).

CamocrosrtenbHas padota - 22 yaca(oB).
Kontpons (3auér / sx3amen) - 18 gaca(os).

dopmMa IpPOMEeXyTOIHOTO KOHTPOJIS AUCIUITIIMHEL: SK3aMeH B 5 ceMecTpe.

4. Conepixanue JUCUMILUIMHBI (MOAYJIs1), CTPYKTYPHMPOBAHHOE 10 TeMaM (pa3jiesiaM) ¢ YKa3aHueM OTBeJeHHOr0
HA HUX KOJIMYECTBA aKa/IeMUYEeCKUX YaCOB U BUI0B YUeOHBIX 3aHATHI

4.1 CTpykTypa ¥ TeMaTH4YeCKHUIl IVIAH KOHTAKTHON U CaMOCTOATEIbHOI padoThl 0 AUCHMILIHHE (MOLYJIIO)
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1 Tema 1. Jlekcukonorus Kak Hayka. JIekcukorpadust Kak pa3men 5 2 0 | |
" |nexcukosnoruu
Tema 2. DTUMOIIOTHS KaK pa3JieN JeKCUKOJIOTHH a.
> ITHUMOJIOTHYECKHE OCHOBHI CJIOBAPHOTO 3ar1aca COBPEMEHHOT 0 5 2 0 | 1
" |aHTIHHACKOTO s13bIKa 0. 3aMMCTBOBaHHS. ACCHUMUIIAIIUSL
3alMCTBOBaHUN
Tema 3. Mopdosiorudeckasi CTpyKTypa ClIOBa B COBPEMEHHOM
3. |anrnuiickoM si3pike. Addukcanus Kak cmocod 5 2 0 1 2
CII0BOOOpa30BaHUS
4 Tema 4. KorBepcus kak MOp(OJIOr0-CHHTaKCHUECKU cIToco0 5 ) 0 1 >
" |cimoBooOpa3oBaHMs B COBPEMEHHOM aHTIMICKOM SI3BIKE.
5 Tema 5. CoBOCIOXEeHHE KaK THIT CJIOBOOOpa30BaHMUSI. 5 > 0 5 5
" |BropocTeneHHble criocoObl cTIOBOOOpa30BaHuUs
6. |Tema 6. Teopus 3HaueHusa. CemMaHTHUECKasl CTPYKTYypa CIOBa. 5 2 0 2 2
7. |Tema 7. CnoBapsb kak cucremMa 5 2 0 2 2
8. |Tema 8. ®pazeonorus. 5 2 0 2 2
9 Tema 9. O0mas xapakTepuCTHKA CJIOBAPHOTO COCTaBa 5 ) 0 5 5
" |aHTIIUHCKOTO SI3bIKa
10 Tema 10. OcoOeHHOCTH CIOBapHOTO COCTaBa aHIIIMICKOTO 5 2 0 > >
" [s13bIKa 3a npeaenaMu AHTIUN
Mroro: 144 4. 20 0 16 18




4.2 Coaep:xaHue TUCHMILUIMHBI (MOLYJIs1)
Tema 1. JlekcukoJiorusi Kak Hayka. Jlekcukorpagus xak pasjaes JeKCHKOJI0THU
JlexcuKONOTHs KaK HayKa.

Tepmun "lexicology" kak Hayka o cioBe. llenmn w 3amaum nexcukoiorud. OOmas ¥ YacTHAs JIEKCHKOJOTHH.
ComocraBuTenbHas (CpaBHHUTENbHAs) W HCTOPHYECKAs JIEKCHKONOTHS (CHHXPOHHBIM M JMAaXpOHWYECKHH ITOIXOMBI).
[IpoGnembl U pasziesnsl JEKCUKOJIOTHU (JIEKCUKOTrpadus, STUMOJIOTUS, MOP(OJIOTHYECKUH COCTaB CJIOBA, CEMacHOJIOTHS,
TEPPUTOPHUAIIBHOE W COLIMAIFHOE HCIIOJIb30BAaHME CIIOBApPHOIO 3amaca W T.A.). CBs3b JIEKCHKOJOIMU C (OHETHKOH,
rpaMMaTHKOH, CTHJINCTUKOW, MCTOPHEH sI3bIKa, COLMOJMHIBUCTUKOW W T.A. Teopernueckoe M NMpaKTUUECKOE 3HAYCHUE
JIEKCUKOJIOTHH, OCHOBHBIE METO/bI JIEKCUKOJIOTHYECKOTO aHAN3a.

Jlexcukorpadus KaK pa3ien JEKCHKOIOTHH.

Hcropuueckoe pa3urue jiekcukorpaduu. OCHOBHbIE NPUHIUIIEI COCTAaBICHUS CcJOBapei, o0mas Kiaccudukanms
THUIIOB CJIOBApei: SHIMKIONEANYSCKAE CJIOBApH M JIMHTBUCTHYECKHE CJIOBapH. JIMHIBHCTHYECKHE THIIBI CIIOBapei:
TOJIKOBBIC, MOHOJIMHI'BAJbHBIC, OWIMHTBAJIbHBIC, CIOBAPU-TIOJMIJIOTH, CIICNUAIU3UPOBaHHbIE cioBapd. OCHOBHBIC
IpoOIIeMBI JIEKCHKOTpaduu:

A) BBIOOp CIIOBapHBIX CTaTel, 0) apaHKHPOBKA 3HAUCHHUH, B) WLIIOCTPATHBHBIC COYCTAHMS, NPCIJIOKCHHS, T)
npobnema aedUHUIMK 3HAYCHUS, 1) pobieMa "oneness" u "separateness". JlomonmuurensHas uHpopMmarms. CTpyKTypa
CIIOBApSL.

Tema 2. DTUMo/I0THS Kak Ppa3jfes] JEKCHKOJOrdM a. JTHMOJIOrHYeCKHe OCHOBBI CJIOBAPHOIO 3amaca
COBPEMEHHOI0 AHTJIMIICKOro A3bIKA 0. 3aMMCTBOBAHMA. ACCUMWISALUSA 3aUMCTBOBaHUI

CMerIaHHBIN XapakTep aHTVIMICKOTO CIOBapHOrO cocTaBa. MICKOHHO aHIMMICKHE CIIOBa, CJIOBAa MHIOEBPOIIEHCKOrO
CJIOBApHOTO M repMaHckoro cocraBa (word-stock). CioBa-KorHaThl. XapakTepHCTHKAa HCKOHHO aHTJIMHCKUX CJIOB C TOYKH
3peHUs] MX CEMaHTUKH, BaJEHTHOCTH, WIAMOMATHYHOCTH, CJIOBOOOpPA30BATENbHOW BO3MOXHOCTH M T.A. IIpHUYUHBI
3aMMCTBOBaHUM, MyTH IPOHUKHOBEHHs (YCTHBIM, MUCBMEHHBIN), THUMHI ((popmbr) 3ammcTBoBaHmid (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumonormueckie mTyONeTH: aHTIO-aHTIHUCKHAE, AHTIIO-CKaHIMHABCKUE, JIATHHO-
¢pannysckue, (paHIy3cko-ppany3ckue. VHTepHanmoHanbHBIC cioBa. HapomHas ostumororus. BsammopeiictBre
HUCKOHHO aHIVIMICKUX CJIOB M 3aMMCTBOBaHWI. AccuMmwiinus (IOJHAs, 4YacTWU4YHas, HyneBas). McTopmyeckas
MOCIIEIOBATEILHOCTD 3aMMCTBOBAHU, KEIbTHLM3MBI, 3aMMCTBOBAHHS M3 KIACCHYSCKUX SI3BIKOB (IPEUYECKHE, JTATHHCKUE).
Crparudukanys JaTHHCKHX 3aMMCTBOBaHWHA. HopmaHo-dpaHIy3ckne u mo3qHHE (DpaHIy3CKHE 3aHMMCTBOBAHUS,
3aMMCTBOBaHMS W3 CKaHIUHABCKUX S3bIKOB; KCIIAHCKUE, WTAJbSHCKUE, PYCCKHME 3aMMCTBOBaHMS W T.A. Source of
borrowings and origin.

Tema 3. Mopdoaornyeckasi CTPyKTypa cJ10Ba B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM si3bike. Addukcanus Kak cnocod
€JI0BO0Opa30BaHUs

Tumner Mmopdem (kopHeBble, addrkcanbHbie). AdhHUKch cioBoodpasyrone u Gopmoodpasyrouue. [ony-addukcs.
MopdeMHblii 1 AepUBALMOHHBIA NPUHLMUITEI aHAJIHM3a CJIOB MO CTpyKType. OcHoBa cioBa. CTPYKTYpHBIC THIIBI CJIOB:
NPOU3BOJIHbIE, CIJIOXKHBIE, COKPAIICHHBIE, CI0XKHO-MPOU3BOAHbE. AdduKcalns Kak OCHOBHOW MOP(OIOruueckuil crocod
cioBooOpazoBanus. I[Ipedukcanusa u cyddukcanms. [IpuHoumer kiaaccupuramuy ( MPOLYKTHBHOCTB, MPOUCXOXKICHHE,
YaCTOTHOCTb, 3HA4YCHUE, JICKCUKOIpaMMaTH4ecKuil). Mcropudeckas W3MEHYMBOCTH CiI0BOoOpa3zoBanus. COKpalleHHbBIC
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u adoukcamua. OcobeHHOcTH mnpedukcanmu. Hawmbonee THIHYIHBIE WU
obmeynotpedutensHbie Cy(h(HUKCH U IPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE.

Tema 4. KouBepcusi kak Mop¢0/10ro-CHHTAKCHYECKUl cnoco0d ¢J0BOOOpa30BaHUSI B COBpPEeMEHHOM
AHIJINHCKOM fI3bIKE.

Hcropuyeckoe passutue kouBepcuu ( loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OCHOBHbIE MOJAETH
KOHBEPCHBIX OTHOIICHHN: a)CyIIECTBUTEIILHOE - IJIaroi; O)riaron - cymiecTBuresibHoe. KOHBEpCcHsS U CyOCTaHTHBAIHSL.
Kpurepnn xoHBepcHH (JEKCHKOCEMAHTHYECKUH, Mopdomornieckas AepuBanys, CHHOHIMHYECKHE Mapbl, CEMaHTHIECKHE
oTtHOmeHHs). KoHBepcus u yepeioBaHNe 3BYKOB, KOHBEPCHS U TIEPEHOC YAapPECHUS.

Tema 5. CiioBoc/105KeHHE KAK THIT CJ'IOBOOG[)ZBOB&HHSI. BTOpOCTel’leHHLle CIoOCoOBI CJ'lOBOOﬁpZBOBaHPISI

OCHOBHBIE KPUTEPHH BBIJEICHUS CIOXHBX CJIOB (CIMTHOCTh HAaIlMCaHWA, ylaapeHue, 3HaueHue). Kiaccudukanms
CJIOKHBIX CJIOB @) IO YacTSIM pe4d. b) mo THIy CIIOBOCIIOXKEHHS, B) IO CTPYKTYpE HENOCPEICTBEHHO-COCTaBIISIOMINX.
CTpyKTypHbIE U CEMaHTHUYECKHE THIIBI CIIOXKHBIX CJIOB. [IpobieMa pasrpaHHueHMs] CIOXKHBIX CJIOB M CIOBOCOYETaHHMH.
OOpazoBanus tuma stone wall. Crenuduyeckre THIBI CIOXHBIX CIIOB (peaymimkanus, rhyming, KOMOMHUpOBaHHbIC
¢dopMbl U T.1.). BTopocreneHnsie crocoObl cl10BOOOpa3oBaHMsS: COKpalleHHe, oO0paTHOE CIOBOOOpa3oBaHME, CIUSHUE,
3BYKOIIOJpaskaHue, HEPEHOC yIapeHHs.

Tema 6. Teopust 3HaueHusi. CeMaHTHUYeCKAs] CTPYKTYpPAa CJ10BAa.

Ci0BO Kak eAWHUIA PEeYH, TNPEICTABIAIONIAas EIMHCTBO (OpMBI (3BYKOBOH M TpaduyecKod) W COIEpKaHMS.
HeomHO3HAYHOCTE TEpPMUHOJOTMH. 3HA4€HHE M CMBICH. JIMHTrBHCTHYEeCKHe Teopuu 3HaueHHA. DYHKIHNOHANBHBIA H
pedepeHIManbHbIl MOAXOABl K 3HAYCHUIO CI0BAa. |'paMMaTHUecKoe M JIEKCHUECKOE 3HAYCHUS CIOBA. ODKCTEHCHOHAI,
WHTEHCHOHAJI U UMIUIMKAIIMOHAN (KECTKHH, cralblid, OTpHIATEIbHBIN) JIEKCHYECKOTO 3HAUYeHHs ciloBa. JleHoTaTuBHOE U
KOHHOTATUBHOE 3HAUY€HUs. 3HaAUCHHE U NMOHATUE. MOoTUBalMs 3HAaUEHUS.



[TonsiTHe CMBICIOBOM CTPYKTYpHI CJOBa, pa3iuuHble NOAXOAbl. CBSI3M CIOBO3HAUECHHMN (MMIUIMKALUOHAJIbHAS:
KOHBEpCHUS KaK €¢ pPa3HOBUAHOCTH, KIACCU(DUKAIIMOHHBIC CBSI3U: TUICPO-TUIIOHMMUYCCKHE, CHUMHIISATHBHEIC,
SKBOHUMUYECKHUE). SI3BIKOBOM CTaTyC ci0BO3HadeHH. CUHTarMaTHYeCKUe U MapaJurMaTHYeCKue CBSA3M CIIOBO3HAUYCHUH.
[lepBuynas u BTOpUYHAS HOMHUHAIMH. VcToprudeckas I3MEHUYMBOCTh CMBICTIOBOM CTPYKTYpHI clioBa. M3MeHeHue u mepeHoc
3HaueHus ciaoBa. MHorozHayHocTh. [lonnceMuss U KOHTEKCT. JIekcHdyeckui, rpaMMaTHYE€CKHI KOHTEKCT U KOHTEKCT
CUTYyaIiH (TparMaTH4YecKuii). B3anMocBsa3p MeXay IpUUUHAMH, TIPUPOION U PE3YIbTATOM CEMaHTHIECKOTO M3MEHEHHSI.

Tema 7. CiioBapb Kak cucTemMa

CemanTHyeckas kiaccupukanus cioB. OCHOBHBIE CBEACHHS O TEMaTHYECKUX U CEMaHTHYEeCKUX MOJsiX. CHHOHUMHUS
Kak BBIpAKEHHE CEMAHTHYECKOW paBHO3HAYHOCTH. KpuTepuM CHHOHUMUM, 3HAQUeHHE M AUCTPUOYLHS.
Huddepernnanpapie TpU3HAKH CHHOHUMOB. CHHOHHUMBI paBHO3HAYHBIE CIIOBa WM 3HadeHHA? OTHOCUTENbHAS,
uneorpaduyeckas M IONHAS CHHOHUMUS. VICTOYHHMKM CHHOHUMUM. 3HAUCHHE H3YYCHUs CHHOHUMUHM B H3YYCHUH
HWHOCTPAHHBIX SA36IKOB. CHHOHMMHUS ¥ TUIIOHUMUSL. CHHOHMMBI, TAP OHUMBI, MAJIOIIPOITH3MBIL.

AHTOHMMMS KakK SBJIEHHE CEMaHTHYECKOM MOJIAPHOCTH. KOHTpaZ[HKTOpHaS[ U KOHTpAaCTHBHad MNOJAPHOCTH.
AHTOHUMEI KOHTPaAUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHI)Ie; COOCTBEHHO AaHTOHUMEI U ACPUBAIlUOHHBIC AHTOHWUMBI. HpI/IHHI/IHLI
KJ'IaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I. OTHoleHUsS MCXKAY aHTOHUMWUYHBIMU 3HAUYCHUAMU. AHTOHHUMBI U KOHBEPCHUBELIL. Poab u MecTo aHTOHUMOB
1 CHHOHHMMOB B U3YUYCHUHU A3BIKA.

MHOro3Ha4HOCTh cjioBa M oMOoHMMUs. OrnpeneneHne oMoHUMHHU. (DopmanbHas KiacCU(pHUKAIUs OMOHMMOB (
a0bcoroTHBle OMOHUMBI, OMO(OHBI, omorpader). OMOHUMBI U OMOdopMBI. JIeKCHKO-rpaMMaTHuecKas KiaccupuKanus
OMOHHMOB (TIOJIHBIE M YaCTHYHbIE OMOHHMBI; JIEKCHUECKHE, JIEKCMKO-IPaMMaTHUECKHE, TPaMMaTHUYECKHE OMOHHUMBI).
Hcrounnku oMmoHUMUU. OMOHHUMHS - POCKOIIb MK HEOOXOAUMOCTb.

Tema 8. ®paseosnorus.

@®paseonorus Kak pasnen Jiekcukojoruu. PazHourenue tepMuHOB @F, UIUOMBI, YCTOMUYUBBIE BBIPAXKECHUS U T.1.
CootHourenne OF 1 cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETaHUH, (hpazeoMaTHUecKie coueTanus (eIbHOCTh 3HaYEeHUsI, CHHTAKCHYeCKasl,
CTpYKTypHas LeiabHoo(opMiieHHOCTh kKak kputepun OE). [lepeHocHoe 3HaYeHUE, HANOMATUYHOCTh, HEMOTUBHPOBAHHOCTh
®E. Cemanruueckass kiaccuukanus DE, cpamenus, enuHctBa, coderanusi. CrpykrypHas kiaccudukanus ODE:
onHoBepiinHHbie OF, nByBepuinHHbie, MHOroBepuinHHble OE; nanomsl. KonrekcryansHas kinaccudukanus OE: unuomsl,
¢pazembl. CHOpHBIE MOMEHTHI JAHHBIX KITacCH(UKaINH.

Knaccudukanms @DE, mnpennoxennas A.B.Kynunbim. OcnHoBuble npoGiembl ®DE.  ®pazeonorunueckas
uaeHtnukanus. [IpuHIMOD KOMMYHHMKaTHBHO-HOMHHATHBHOW (YHKIMH SI3bIKa - HOMHHATHBHBIC, KOMMYHHKaTHBHEIC,
HOMMHATHBHO-KOMMyHUKaTuBHBle DE. CrpykrypHas mneioctHocts @OE, pasnuuHble CTENEHH CTPYKTYPHOH H
MOP(}OTOrHYecKod LeNbHOO(GOPMIICHHOCTH. MeCTO IOCIOBHII, NOTOBOPOK U KiIHUIIE, UX (pa3eolornueckuil craryc.
Crunuctuyeckoe ucnonszoBanue OE. (npoitnas akryanusamms). Mcrounnku OE.

Tema 9. O6u1as1 XapaKTePUCTUHKA CJI0BAPHOI0 COCTABA AHIVIMICKOIO SA3bIKA

O0wem croBapsi. DyHkiuoHambHas audepeHimanus CI0BaPHOTO COocTaBa: (QopmanbHas (KHHXKHBIC CIIOBA,
JUTEepaTypHasl JICKCHKA, TEPMHHBI, KaHIEIAPU3MbBI) U HedOpMalbHas JIEKCHKa (JIUTEpPaTypHO-Pa3TOBOPHBIC CIIOBA,
(dbaMmIbsipHAs JICKCHKA, CIYHT, KaproHu3Mbl). COIMOJIMHIBHCTUYECKAs XapaKTEPUCTHKA s3bIKa. TEPMHHOIOTHYUCCKUE
cucteMsl. Micropuueckasi ©3MEHUHUBOCTh CJIOBAPHOTO COCTABA; HEOJIOTU3MbI, apXan3MBbl.

Tema 10. Oco6eHHOCTH CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOIO SI3bIKA 32 NpeAe aMu AHIIUM

Hcropnueckne 1 5KOHOMHUYECKHE TPUYUHBI PACTIPOCTPAHEHHs AaHIIIMHCKOTO s3bIKa 32 mpeaenamu AHrimmu. SI3bIK -
JUaseKT - BapuaHT. CTaTyc aHIIMiCKOro si3bika B ABctpanuu, Kanane, Hooil 3enanaun. AHMMACKUM 361K B AMEpUKE.
Craryc. OcoOeHHOCTH pacrpoCTpaHEeHNSI.

®onernyeckue ocobeHHoctn AE (ucrtopuueckue, coBpeMeHHbIE). ['pammaTndyeckue ocobeHHOCTH. Jlekcnueckue
ocobenHoctu. OcobeHHocTH B mpaBonucaHud. B3ammonponukHoBeHue AE B BE. Mcropust aHrimiickoro s3bika B
Awmepuke. MecTHble uaiekTsl 1 BapuanTtsl B Bennkooputanuu u CIIA. [Monstus Standard English, Standard American.

5. IlepeyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOr0 oOecmeveHHs] ISl CAMOCTOATENbHOH padoThl ol0ydawoluxcs 10
JMCUMILIUHE (MOAYJII0)

CamocrosarenbHas pabora 0OydJaroIIMXCS BBINONHACTCS MO 3aJaHUI0 M TIPH  METOAWYECKOM DPYKOBOCTBE
mpernogasaTens, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro yuactus. CamocrosrenpHas paboTa TOApasfesieTcss Ha
CaMOCTOSTENLHYIO PadOTy Ha ayJAMTOPHBIX 3aHATHSAX M HA BHEAYAUTOPHYIO CaMOCTOSTENBHYIO paboTy. CaMocTosTebHASs
pabora oOyyaronuxcs BKIFOYAEeT KaK ITOJIHOCTBIO CAMOCTOSITEIIbHOE OCBOCHHE OTIEIBHBIX TeM (Pa3/elioB) TUCLUIIIMHEL,
TaKk W npopaboTKy TeM (pa3zienoB), OCBaMBAEMbIX BO BpeMs ayIAUTOpPHOW paboThl. Bo Bpems caMOCTOSTENbHOH paboTh
oOydJaromuecss 4YUTAlT W KOHCHEKTUPYIOT YyueOHYIO, HAaydHYI0 M CHpPABOYHYIO JIUTEPATypy, BBIIOJHSIOT 3a/laHMs,
HarnpaBsJIeHHbIE HA 3aKperjieHHue 3HaHUH M OTPabOTKYy YMEHHH M HaBBIKOB, FOTOBATCSA K TEKYIIEMY M IPOMEKYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 10 JUCLUIIINHE.

OpFaHI/ISaHI/Iﬂ CaMOCTOSITeIILHOM pa60TI)I 06yqafou11/1xcs{ PEriIaMCeHTUPYETCA HOPMATUBHBIMU JOKYMCHTAMU, yqe6H0-
MeTOZ{H‘IeCKOﬁ nnTepaTypoﬁ 1 3JICKTPOHHBIMU O6pa3OBaTeJ'IbHI)IMI/I pecypcaMu, BKIrO4das:



[Mopsinok opraHu3alMy M OCYLIECTBIECHHS 0Opa3oBaTENILHON JESATENBHOCTH IO 00pa3oBaTeNbHBIM IIpOrpamMmaM
BBICIIEro 00pa3oBaHUsl - IporpamMmaM OakanaBpuaTa, NporpaMmMaM CHELHaIMTeTa, IporpaMMaM MarucTpaTrypsl
(yTBepiKaeH mpukazoM MuHHCcTepcTBa 00pa3oBaHus U Hayku Poccuiickoit @enepanun ot S anpens 2017 roga Ne301)

IMucemo MunucrepcrBa obpasoBanus Poccuiickoit ®enepanmu Nel4-55-996un/15 ot 27 nostbps 2002 r. "O6
AKTHBHU3AIMU CAMOCTOSITEILHON pabOoThI CTYJICHTOB BBICIIMX YUeOHBIX 3aBeIeHUIN"

YcraB  (emepasbHOTO  TOCYJApCTBEHHOTO  aBTOHOMHOTO — OOpa3zoBaTelbHOTO  yupekaenus "KazaHckwid
(ITpuBomkckuit) henepanbHBIN YHUBEpCUTET"

[IpaBuna BHyTpeHHEro pacropsiika GpelepabHOr0 rocyAapCTBEHHOIO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeIbHOTO YUPEkK ICHHS
BBICIIEro IpodeccroHanbHoro oopasoBanus "Kazanckuii (IIpuBosnkckuit) GpenepanibHblii yHUBEpCUTET"

JloxanbHbie HOpMaTUBHBIC akThl Kazanckoro (IIpuBoImKCKOro) (heiepaabHOTO YHUBEPCUTETA

6. @oH/ OLIEHOYHBIX CPEACTB MO AMCUMILIUHE (MOAYJII0)

®oHJ OLIEHOYHBIX Cp€ACTB MO AUCHUIIIIMHE (MOI[yJ'IIO) BKJIIOYACT OILICHOYHBIC MaTCpuajibl, HAIIPABJCHHLIC Ha
MIPOBEPKY OCBOCHUA KOMHeTeHHHﬁ, B TOM 4YHCJIC 3HaHPII>i, yMeHI/Iﬁ 1 HaBBIKOB. DOHJ OLICHOYHBIX Cp€ACTB BKJIIOYACT
OIICHOYHBIC CPCACTBA TCKYIICT'O KOHTPOJIA U OHCHOYHBIC CPEACTBA HpOMe)KyTO‘-IHOfI aTTCCTAalluu.

B (oHze O1IeHOYHBIX CPEICTB COAEPKUTCS Clieayrouas nHdopmanus:

- COOTBETCTBHE KOMIICTCHITIH TUTAHUPYEMBIM pe3yIbTaTaM 00yUeHHS M0 JUCIUIUINHE (MOIYIIIO);
- KpUTEpUH OLICHUBAHUS CHOPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHIIHH;

- MeXaHu3M (OPMHUPOBAHUS OICHKH IT0 JUCHUILIHHE (MOIYIIIO);

- OTHMCaHHE MOPsAKAa MPUMEHEHHUS U NIPOIeIyphl OLIEHUBAHUA JJI KaKJ0T0 OLIEHOYHOTO CPEICTBA;
- KpUTEPUH OLICHUBAHUS ISl KAXKI0TO OLIEHOYHOT'O CPE/CTBA;

- COACPIKAHUC OHLCHOYHBIX CPEACTB, BKJIIOYAAd Tp€6OBaHI/IiI, NPpEABIABIIACMBIC K ,I[eﬁCTBPIHM 06yqa}0m1/1xc;[,
ACMOHCTPUPYCMBIM PE3YyJIbTATAM, 3a1aHU PA3JIUMYHBIX THUIIOB.

®DOH/JT OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCHUILTHHE HaxonuTcs B [Ipunoxenun 1 K mporpamme AUCHUIUIHHBI (MOJIYIIIO).

7. llepedyeHb JUTEPATYpPbl, HEOOXOAMMOM VIS OCBOCHUS AMCUMILJIMHBI (MOIYJ151)

OcBoeHHE AMCHMIUIMHBI (MOIYJIsI) MPEAINoJiaraeT W3y4yeHne OCHOBHOM M JOIOJIHUTENILHON y4eOHOH JUTepaTyphl.
JIuteparypa MoxeT OBITh JOCTYIIHA O0YYArOIIMMCS B OTHOM U3 IBYX BapHaHTOB (JI100 B 000X U3 HUX):

- B JJICKTPOHHOM BHJAC - UYCPE3 DIICKTPOHHBIC OMONMOTEYHBIE CUCTEMBI HAa OCHOBAaHHM 3aKIIOYEHHBIX KOV
AOTOBOPOB C HpaBOO6J'Ia,I[aT€J'IHMI/I;

- B IIeyaTHOM Buje - B Hayunoii 6ubnuotreke EnaOyxckoro nactutyra KOY. O6yuaromiiecs MoiIydaroT yIeOHy0O
IUTEpaTypy Ha ab0OHEMEHTe [0 YHWTATEIbCKUM OHIIeTaM B COOTBETCTBHHM C MpPaBWIAMH MOJb30BaHus Hayd4Hoit
OUOINOTEKOI.

DJNeKTPOHHBIE W3JaHHUA JOCTYIHBI JUCTAHIIMOHHO U3 JIF0O0H TOUKHM IPH BBEACHUH 00YYaIOIIUMCS CBOETO JIOTHHA U
mapoyii OT JMYHOro KaOmHeTa B cucreMe "ONeKTpoHHbIH yHuBepcuter". Ilpn HCHONB30BaHMU MEYATHBIX H3AAHUI
OnbnroTeuHbld GoHI NOMMKEeH OBITh YKOMILIEKTOBaH MMM U3 pacuera He MeHee 0,5 3K3eMIUIsIpa KaXIOro M3 W3JIaHUN
OCHOBHOH JuTepatypsl 1 He MeHee 0,25 dK3eMIUIsIpa JONOJHUTEIBHON IUTEPaTyphl Ha KasKAOT0 00y4aroIerocst U3 ymcia
JIMII, OZTHOBPEMEHHO OCBAMBAIOIINX AAHHYIO JUCIHUIIINHY.

[TepeueHb OCHOBHOW U JIOTIOJHUTENbHOW YueOHOW JUTEpaTypbl, HEOOXOJUMOW Uil OCBOCHHS JUCLUILIMHBI
(Momynst), Haxonutcs B [Ipunoxennn 2 k pabodeit mporpaMMe TUCHUIUTNHBL. OH MOJIEKUT OOHOBICHUIO TTPH H3MEHEHUH
ycnoBuid goroBopoB K®VY ¢ mpaBoobiagaTensiMu 3JIeKTPOHHBIX M3AaHWN M IPU M3MEHEHUH KOMIUICKTOBAaHUS (POHIOB
Hayunoii 6ubnmortexu EnaGysxckoro nacturyra KOY.

8. Ilepeuennb pecypcoB HHGOPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHOH ceTu '"HHTepHeT", HEOOXOAMMBIX AJs
OCBOEHMSI TUCIUIITHHBI (MOAYJIs1)

Learn at Home - https://www.learnathome.ru/

JIekCHUKOIOT M aHTIIUICKOTO S3bIKa - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf

OTUMOJIOTMYECKHH CI0Baph aHIIIMHUCKOTO sA3bIKa - https://www.etymonline.com/

9. MeToanyeckue yKazaHus 1Jis1 00y4al0MUXCcs 10 0CBOECHMIO JMCUUIIJIMHBI (MOAYJI51)

Bua pador MeToanyeckue peKoMeHIaluu

JICKIINA B IIPOUECCC JICKUMOHHOTO 3aHATUA CTYACHT JOJIKCH BBIACIATH BAXXHBIC MOMEHTBI, BBIBO/IBI,



https://www.learnathome.ru/
http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicolog123.pdf
https://www.etymonline.com/

Bupn pabor MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

aHAIM3MPOBATH OCHOBHBIE TOJIOKEHUS. {711 GoJiee MPOYHOTO YCBOCHNUS 3HAHHUM JICKIIHIO HEOOX0ANMO
KOHCIEKTUPOBAaTh. KOHCTIEKT JIEKIMI TOJDKEH OBITh B OTJENbHOM TeTpaau. KoHcneKTHpoBaTh
HE00X0/IMMO TOJILKO CaMO€ BayKHOE B paccMaTpuBaeMoM mnaparpade: GopMyIUpOBKH ONpEAEICHHH 1
3aKOHOB, BBIBOJIBI OCHOBHBIX IIPABUI TO, YTO CTAPACTCS BBIJIEIUTH JIEKTOP, HA U€M aKLIEHTHPYET
BHHMaHHE CTYJCHTOB. ECITU Ipy U3710)KEHUH MaTepHaia JIEKTOPOM Co3/laHa IpoOIeMHast CUTYaIus,
CTYZICHT JI0JDKEH IBITaThCS MPEAYraaTh AadbHEHIINN X0 pacCyXIeHHH. ITO CIOCOOCTBYET JIydIIeMy
YCBOCHUIO MaTepHaa JICKIIMU B 00JieryaeT 3alOMHHAHUE OT/AEIbHBIX BBIBOJIOB.

npakTudeckue | PaboTta Ha mpakTHYecKuX 3aHATHSIX MPEIoJiaracT akTHBHOE y4acTHE B IUCKYCCHsX. J[is TOATOTOBKY K

3aHATHUSL 3aHSATHSAM PEKOMEHAYETCS BBIIEIISITh B MaTepHajie IpoOJIeMHbIE BOIPOCHI, 3aTparuBacMble
NpernoiaBaTeNeM B JIEKLUH, U TPYIIUPOBaTh HH(POPMAIHIO BOKPYT HUX. JKenarenbHo BBLACIATH B
UCIIOJIb3YEMOI1 JIuTepaType MOCTAaHOBKH BOIIPOCOB, HA KOTOPBIE Pa3HBIMU aBTOPAaM MOTYT OBITh JJaHBI
pas3nuyHble 0TBEThl. Ha OCHOBaHMM [TOCTAHOBKH TaKHX BOIIPOCOB CJIEAYET COOMPATh apryMEHTHI B MOJIB3Y
Pa3IYHBIX BAPHAHTOB PELICHUS NTOCTABICHHBIX MPoOsieM. B TekcTax aBTOpOB, TAKMM 00pa3oM, ClexyeT
BBIJICTIATH CIIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: - IOCTAHOBKA MPOOJIEMBI; - BAPHAHTHI PELICHUST; - apTyMEHTHI B
MONB3Y TEX WM MHBIX BAPHAHTOB penieHus. Ha 0CHOBE BBIIENCHNMS 3THX IEMEHTOB TIPOIIE COCTaBIIATH
COOCTBEHHYIO apryMEHTHPOBAHHYIO TIO3UIHUIO 1I0 paccMaTpuBaeMoMy Borpocy. Ipu padote ¢
TEepMHHAMH HEOOX0IMMO 00paIaThes K CI0BapsiM, B TOM YHCIIE JOCTYIHBIM B MIHTEepHETE.

camoctos- | OCHOBHBIMU CpEJCTBAMH JIJIsL OPTaHHU3alMH, YSICHEHHS COlepKaHusl y4eOHOTO MaTepualia B yCIOBHUIX
TeNbHAs paboTal caMOCTOSITEIEHON PabOTHI ABISAIOTCA YIeOHUKH M YUeOHBIE TOcoOms, HH)OPMAIIMOHHO-
KOMMYHHKATHUBHBIC TEXHOJIOTUH, TO3BOJLIOIINE NPEIbABIATE YICOHBIH MaTepral, NPOBOAUTD €ro
00BsICHEHHE, OTPaOOTKY M KOHTPOJIb. BHIBI caMOCTOATENIBHOM paboThl MOTYT OBITH pa3HOOOPa3HBIMH,
OHH MOTYT BBEICTYIIATh B BUJIE JOKJIAIOB HA MPAKTHYECKHX (CEMUHAPCKUX) 3aHATUSX, COCTABICHUS
TE3HMCOB M KOHCIIEKTOB IIpU paboTe ¢ y4eOHOM, CriennaIbHOM, CIPaBOYHOI JIUTEepaTypoii,
CaMOCTOATEILHOTO U3yUYEHUsI CTY/ICHTaMH OTAEJBHBIX TEM YYEOHOr0 Kypca, 3aroJHeH s pabo4nx
TeTpajei, MPOBENICHNs KOJNIOKBUYMOB, pabOTHI 110 3aJaHUIO MPENoaBaTess ¢ HOBUHKAaMH JINTEPaTypBbI,
CaMOCTOSATEILHOTO COCTABJICHHS PAKTHYECKUX 3a/1a4 110 paHee W3y4YeHHOMY MaTepuaiy U Jp

9K3aMeH [Ipu moaroToBKE K 3K3aMEHY HEOOXOIMMO HCIOIH30BATh PEKOMEHIOBAHHBIC YUeOHUKH, YIeOHbIC U
CIpaBOYHBIE TIOCOOWS, 3aIICH B pabodel TeTpaay U HOATOTOBKH K MPAKTHICCKUM 3aHATHSIM.
HeobxonnMo ommpathest HA UCTOYHUKH, KOTOPBIE pa30HpaIACh Ha IPAKTUICCKUX 3aHATHIX B TCUCHUE
cemectpa. [loBTOpeHHe MpoiiieHHOro MaTepuasa npejanosiaraeT 00o0IeHue, yriryolieHue, a B psije
Clly4aeB M paclIMpeHHe YCBOSHHBIX 3a ceMecTp 3HaHui. [Ipu moBTopeHun yuyeOGHOro Marepuaa
HEOOX0/IMMO OPUEHTUPOBATHCS HA TIEPEYCHBb BOIIPOCOB K 3K3aMEHY.

10. ITepeyeHb HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTMiIl, HCNOJb3yeMbIX IPH OCYLIECTBJEHMH O00pa30BaTEJLHOIO
npomecca mo AWCHUIVIMHE (MOAYJI0), BKJIKYAsl NMepeyeHb NMPOrpPaMMHOr0 odecreyeHUs: U HHEPOPMALMOHHBIX
CIIPABOYHBIX cHcTeM (TP HEOOXOUMOCTH)

[lepeuenp MHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH, MCIOIBb3YEMBIX IPH OCYIIECTBICHHMH 00pa3oBaTENLHOTO Ipolecca I
JUCIUIUIMHE (MOAYJIIO), BKJIIOYAsl IEepedeHb NPOTPaMMHOr0 oOecrieueHns: W MH()OPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM,
npeacTasieH B [Ipunoxxennn 3 x pabodelt mporpaMme JUCHUIUIAHBL (MOZYJIN).

11. Onucanue MaTepHAJbHO-TEXHHYECKON 0a3bl, HeOOXOAUMON [Jisl OCYLIeCTBJIEHHMs 00pa3oBaTeJbLHOr0
npouecca no JMCUUILVINHE (MOAYJIIO)

MartepuaabHO-TEXHHYECKOE oOecredeHrne 00pa3oBaTebHOTO Mpoliecca Mo TUCITUIUIMHE (MOIYIII0) BKITIOYAET B Ce0st
CJIEIYIOIIHe KOMIIOHEHTHI:

VYueOHast ayanTopusi Uil TPOBENCHUS 3aHATHH JICKIMOHHOTO THIA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THUIIA, TPYIIIOBBIX H
MHAWBHIYANbHBIX KOHCYJBTAINH, TEKYIIEro KOHTPOJS U IMPOMEXyTOdHOH aTTectarmu - 423600, Pecrybnmka TatapcraH,
r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.96

Kommnekr mebemn (mocamounbix MecT) 40 mT. Komrurekr mebenu (mOCagoyHBIX MECT) ISl Hpemojasatens 1 miT.
IIpoextop 1 mr. IToptperst 12 mT. CTeHas! anrmiickue 2 mt. MenoBas nmocka Ha Hokkax 1 mt. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr.
Be6-kamepa 1 mt. Beixon B HTEpHET. BHYTpHBY30BCKask KOMIBIOTEpHAS CeTh. JJOCTYH B 3JIEKTPOHHYIO HH(OPMAIIMOHHO-
oOpazoBarenbHyto cpeny. Habop y4eOHO-HArsIIHBIX MOCOOMI: KOMIUIEKT NMPE3EHTALUH B AJIEKTPOHHOM BapHaHTE II0
penojaBaeMon JUCIUILTMHE 3-5 1T.

VYueOHast ayAnTOpusl Uil TPOBEINCHUS 3aHATHI JIEKIMOHHOTO THIA, 3aHITHH CEMHUHApCKOrOo THIA, TPYMIOBBIX W
WHAWBHIYANbHBIX KOHCYJIBTAINH, TEKYIIEro KOHTPOJS U IMPOMEXyTOdHOH aTTectarmu - 423600, Pecrybnmka Tatapcran,
r.Enabyra, yn. Kazanckas 89, ayn.92

Kommnext mebenn (mocagounsix Mect) 20 mt. Kommekt Mebenu (mocagouHbIX MeCT) i mpenogasarens | mT. Menosas



nocka nepeasmwxkHas 1 wt. [Tnakatel. Tym6a 1 mr. Creknsunbie mwkads! 10 mr. Beepa kuraiickue 2 mt. Hoyroyk ICL
Pil55 1 mr. Be6-kamepa 1 wT. Beixox B VHTEpHET, BHYTPHBY30BCKasi KOMIBIOTEPHAsI CETh, JOCTYIl B 3JEKTPOHHYIO
nHpopMannoHHO-00pa3oBarenbHylo cpeny. Habop y4eOHO-HaATISHBIX TOCOOMI: KOMIUIEKT MPE3CHTAlUI B AIEKTPOHHOM
BapUaHTE 110 MPENOoJaBaeMOil TUCIUIUIMHE 3-5 IIT.

12. CpelICTBa ajanrTanui npenoaaBaHud JUCHUIVIMHBI K HOTpeﬁHOCTHM oﬁyqamumxcn HHBAJIMI0B H JIMI C
OrpaHN4Y€HHBbIMY BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbSA

IIpu HeoOxommmocTH B 00pa30BaTENbHOM MpOLECCE MPUMEHSIOTCS CIEAYIOIME METOAbl M TEXHOJOTHH,
oOneryaromue BOCHPHATHE MHPOPMAIWU OOYJArONIMMHUCS WHBAIMIAMU U JMIAMH C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
30pPOBBSI:

- CO3JaHME TEKCTOBOH BEPCHU JIIOOOTO HETEKCTOBOTO KOHTEHTA Ml €ro BO3MOMKHOTO IpeoOpa3oBaHUsS B
abTepHATHBHBIC (POPMBI, yIOOHBIE AT PA3IHMYHBIX MTOJIB30BATEICH;

- CO3JJaHUC KOHTCHTA, KOTOpLIﬁ MOXXHO HOPEACTAaBUTL B Pa3IMYHBIX BUAAX oe3 NOTEPU HAaHHBIX WU CTPYKTYPHI,
npeayCMOTPpETL BO3MOXKHOCTH MaCIHTa6I/IpOBaHI/IH TCKCTa H H306pa)KeHHﬁ 6e3 NOTEPU KaveCTBa, IMPCAYCMOTPETH
AOCTYIMHOCTD YIIPABJICHUSA KOHTCHTOM C KJIaBUATYPhI;

- CO3/1aHHE BO3MOXKHOCTEH JIJIsl 00y4aromuxcs BOCIPUHUMATD OJIHY U TY e HHPOPMAIMIO U3 Pa3HBIX HCTOYHHKOB -
HampuMep, Tak, YTOOBI JIMIa C HapyIICHUSIMH CIyXa MOJydald HH(GOPMAIMIO BH3YallbHO, C HAapYIICHUSIMH 3PEHHS -
ayJMaJIbHO;

- TPUMEHEHHWE NPOTPAaMMHBIX CpEICTB, OOECIEYMBAIOIMX BO3MOXXHOCTh OCBOCHHS HABBIKOB W YMEHHMH,
(dbopMupyeMBIX AWCHMIUIMHON, 3a CYET aJbTEPHATUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM 4HCJIE BHUPTYalbHBIX Jaboparopuil H
CHUMYJISILIMOHHBIX TEXHOJIOTHH;

- TpPUMEHEHHE JUCTAHIMOHHBIX 0O0pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH s mepenadd HWHPOPMAIWH, OpraHHU3aINH
pa3nuuHBIX (OpM MHTEPaKTHBHONH KOHTAaKTHOM pabOThl 0Oydaromierocsi ¢ MpernojaBaTeleM, B TOM 4YHCIE BEOWHApOB,
KOTOpBIE MOTYT OBITH HCIIONB30BAHBI JUIA NMPOBEICHUS BHPTYAIbHBIX JICKIMH C BO3MOXHOCTHIO B3aHMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHHKOB JAWCTAHIIMOHHOTO OOYUYCHHMS, IPOBEICHHUS CEMUHAPOB, BBICTYIUICHHS C JOKJIAJaMH M 3alUThl BHIIIOJTHEHHBIX
paboT, MpoBECHHUS TPEHUHTOB, OPTaHU3AINN KOJUIEKTUBHON paboTH;

- [OPUMCHCHHUC AHUCTAHIHOHHBIX 06paSOBaTeJ'ILHLIX TEXHOJIOTHHA AJisL OpraHu3anuu (bOpM TCKYLICro H
MIPOMCIKYTOYHOT'O KOHTPOJIA;

- yYBEIMUYEHHE TPOJODKUTEIBHOCTH CJayd OO0y4aloluMMCs HMHBAJIWJIOM WM JIMIIOM C OTpaHHYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbsI POPM MPOMEKYTOUHOM aTTECTAI[MH 110 OTHONICHHUIO K YCTAHOBIICHHOHN MPOIOIKUTEIBHOCTH UX
clauu:

- TPOJOJDKUTENBHOCTH Caun 3a4éTa WM 3K3aMeHa, NPOBOJMMOIO B IHCbMEHHOH (opme, - He Oonee yem Ha 90
MUHYT;

- MPOJOJDKUTEIEHOCTH IOArOTOBKM OOYYaloIIerocsi K OTBETY Ha 3a4€Te WM 3K3aMEHe, NPOBOJAUMOM B YCTHOM
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- MPOJIOJKUTENLHOCTH BBICTYIIICHHSI 00YYarOIIET0Cs! IPH 3alIUTe KypCOBOH paboThI - He Oosee yem Ha 15 MUHYT.

IIporpamma cocraBneHa B cooTBeTcTBHH ¢ TpeboBaHussMu ®I'OC BO u yueGHBIM Mm1aHOM 110 HampasieHuio 45.03.02
"JInareucruka" u npoduito noaroroBku "IlepeBos u nepeBonoBeneHe (AHMIIMACKUN sI3bIK, Hemelkuii s3bIk)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETEHINH IUIAHUPYEMbIM Pe3yJIbTaTaM 00Y4eHHMS 110 JUCLUILTHHE (MOAYIIIO)

Kon "
KOMIIETEHIINH

HaAaMMCHOBaHHE

HNupukaropsl MOCTHKEHHUS
KOMIIeTeHIN i st JaHHOM
JTUACIHUTLIHHBI

OueHoyHbIe cpeIcTBa  TeKYLIero
KOHTPOJIs " NPOMEKYTOYHOIM
aTTecTalum

OIIK-1 - Cnoco0eH nmpuMeHsTh
CHCTEMY JIMHTBUCTHUYCCKUX 3HAHUI
00 OCHOBHBIX ()OHETHUYECKHX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHICCKHUX,
CJI0BOOOPA30BATENbHBIX SBICHUSIX,
optorpaduu u MyHKTyanuu, o
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS N3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €T0
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUAHOCTAX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIEC IPUHIIUTIHI
CTPOCHUS SI3BIKOBOM CHCTEMBI

KaK COBOKYIMHOCTH B3aHMOCBSI3aHHBIX U
B3aUMOOOYCIJIOBICHHBIX €INHHII,
MPEACTABILSIIONIMX COO0M eMHOE 1IeN0e;
OCHOBHbIE KaTeropuu (pOHETHKH,
JICKCUKOJIOT MU, TPAMMATHKH,
opdorpaduu u MyHKTyallny;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIIOIMHU B 00JIaCTH
(OHETHKH, TPAMMATUKHU U CIIOBAPHOTO
COCTaBa, a TAK)KE OCHOBHBIE
TEHICHIMKA PA3BUTHS S3bIKA HA
COBPEMEHHOM 3Tare

OIIK 1.2. YMeTh naeHTHPHUIHPOBATH
OCHOBHEIC SIBJICHUS ()OHETHKH,
TpaMMAaTHKH, IEKCUKH, ophorpaduu u
MyHKTyallud U3y4aeMOTO SI3bIKa,
Ha0JI0/1aeMbI€ B YCTHBIX U MUCHMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. Branets HaBBIKaMU
JIMHIBUCTUYECKOIO aHali3a TEKCTOB C
MO3UIHHA (POHETHUECKUX, JTEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUH,
HAOJIF0/JAEMBIX B YCTHBIX U MACHMEHHBIX
TEKCTaX Ppa3JUYHONU CTHUIUCTHYECKON
OpHEHTAIHH.

Tekyuuii KOHTPOJIb:
YcTHbI# onpoc:

Tema 1. Jlekcukonoruss Kak Hayka.
Jlekcukorpadus KaK paszen
JICKCUKOJIOTHU

Tema 2. DTHMoONOTHS Kak paslen
JIEKCUKOJIOT FIH. OTUMOJIOTHYECKHEe
OCHOBBI CIIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOTO  aHTIHMICKOTO  SI3BIKA.
3auMCTBOBaHHUS. Accumunsanus
3aMMCTBOBaHHI

Tema 3. Mopdosoruueckas CTPYKTypa
CJI0OBA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3pike.  Addukcaums  xak  crmocob
CJI0BOOOpa30BaHUS

Tema 4. KouBepcus kak MOp(ooro-

CHHTaKCHYECKHH croco®
CIIOBOOOpa30BaHMUS B  COBPEMECHHOM
AHTJIHICKOM SI3BIKE

Tema 5. CnoBocinokeHUE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHUSL

Tema 6. Teopus 3HAYCHUSI.
CeMaHTHYECKAsI CTPYKTYpa CJIOBA.

Tema 7. CnoBapsp Kak cuctema

Tewma 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas  XapakTepHCTHKa

CJIOBAPHOTI'0 COCTaBa AHTJIMMCKOTO SI3bIKA

Tema 10. OcobeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTIIMHCKOTO  sI3pIKa 32
npeaenamMu AHTINH

TectupoBaHue:

Tema 2. DOrtumoisorusi Kak pasieln
JIEKCUKOJIOT FIH. DTUMOJIOTHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOI'O  aHIMVIMMCKOTO  s3bIKa.
3auMCTBOBaHUS. Accumusims
3aMMCTBOBaHMM.

Tema 5. CnoBocnokeHHWE Kak THII
cJ10BO0Opa3oBaHUs

Tema 10. OCOOCHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHTIIMICKOTO  si3BIKa  3a

npeaciaMmu Anrimm

HpOMe?KyTO‘lHaﬂ aTTeCTalMsA: DK3aMCH

OIIK-3 - CnocobeH nmopoxarh 1
MIOHMMATh YCTHBIE U MNCbMEHHBIE
TEKCThI HA N3y4aeMOM
HHOCTPAHHOM SI3bIKE
MIPUMEHUTENHEHO K OCHOBHBIM
(YHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM B
oduManbHON U HeOPHIIHATEHON
chepax obmeHus

OIIK 3.1. 3HaTb OCHOBHBIE
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIM U3y4aeMOTo
A3BIKa B cepbl NX QYHKIIMOHNPOBAHNUS;
OCHOBHYIO CIIEITU(PHKY KaXJIOTO U3
CTHJIeH B 001acTH (HPOHETHKH, JICKCUKH U
rpaMMaTHKA

OIIK 3.2. YMeTh HOeHTH(HUIPOBATH
OCHOBHbIE (DYHKIIMOHAJILHBIE CTUIIH,
Ha0Jr01aeMble B yCTHBIX M TUCbMEHHBIX
TEKCTaX, ONPEEIISITh UX CTHICBYIO

Tekymuii KOHTPOJIb:
VYcTHBIi onpoc:

Tema 1. Jlekcukojorus Kak Hayka.
Jlexcukorpadus KaK pasnen
JIEKCHKOJIOTHH

Tema 2. OTumoiyorusi Kak pasien
JIEKCHKOJIOTHH. DTHUMOJIOTHYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3araca
COBPEMCHHOTO  aHTJMICKOTO  S3BIKA.
3auMCTBOBaHHUS. AccuMunsaius
3aMMCTBOBaHHIT




crienuduKy U aeKBaTHO MPUMEHSTH e
B CBOMX COOOLICHUSIX B 3aBUCHMOCTH OT
KOMMYHUKaTHBHOHM CUTyalluu

OIIK 3.3. Bnagets ycTOWIUBEIMH
HaBBIKAMH CTUIUCTHYECKOM
OpHEHTAIH u BBINTOJIHEH NS
KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4 gyepes
(YHKIIMOHATBHBII CTUJIb,

COOTBETCTBYIOIUK 3aJaHHOM pedyeBOU
CUTyaluu

Tema 3. Mopdosoruyeckast CTpyKTypa

CI0OBa B COBPEMEHHOM AaHTJIHHCKOM
s3pIke.  Addukcanus Kak  crmocod
CII0BOOOpa30BaHUS

Tema 4. KouBepcus kak MoOpQoioro-
CHHTaKCHYECKHI croco®
CII0OBOOOpa30BaHW B  COBPEMEHHOM
AHIJIMIICKOM SI3bIKE

Tema 5. CroBocioxeHHe Kak THII
CJIOBOOOpa30BaHUS

Tema 6. Teopus 3HAYCHMSI.

CeMaHTHYECKas! CTPYKTypa CJIOBa.

Tema 7. CioBapsp Kak cuctema

Tema 8. ®pazeonorus.

Tema 9. OOmas xapaKTepHUCTHKa
CJIOBAPHOTO COCTABa AaHTIIMHCKOTO SI3bIKa

Tema 10. OcoOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHTJIMHCKOTO s3pIKa 34
mpeaenamMu AHTINH

TectupoBanue:

Tema 2. OrTumomyorusi Kak pasfien
JICKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOrIYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3armaca
COBPEMEHHOTO  aHTJMHCKOTO  fA3BIKA.
3anMMCTBOBaHHA. AccuMmiaus
3aMMCTBOBaHHI.

Tema 5. CnoBOCIOXKEHHE Kak THII
CIIOBOOOpa30BaHUA

Tema 10. OcCOOEHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa aHTJIMHCKOIO s3pIKa 34

npeneaamMu AHIJIMA

HpOMe)KyTO‘lHaH aTTeCTalusA: DK3aMCH

2. Kpurtepuu ouennBanus ¢c(popMHUPOBAHHOCTH KOMIeTeHIMIi

Kommne 3aurteHo He 3auTeHo
TEeHIHA Bbicokuii ypoBeHb Cpennmii ypoBeHb Hu3kuii ypoBeHb Huske noporosoro
(OTIUYHO) (xopomuo) (Y10BJIETBOPUTEIBHO) YPOBHS
(86-100 6ann0B) (71-85 6an710B) (56-70 6ans10B) (HeyAOBJIETBOPUTEIIH
HO)
(0-55 6ansioB)

OIIK-1 | 3naer cuctemy | 3Haer cuctemy | 3Haer cuctemy | He 3Haer cucremy
JIMHI'BUCTUYECKUX 3HAHUH, | TMHIBUCTUYECKUX 3HAHUH, | JIMHIMBUCTUYECKUX 3HAHUH, | JTMHIBUCTHYECKHUX
BKIIIOYaromieii B ce0s | BKiIrouaromiel B ceOs 3HAHME | BKIIOYArOmlEd B ceOs | 3HaHWM, BKJIIOYAIOIIEH
3HaHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHYECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HaHUE
(hoHETHUECKHUX, JIEKCUYECKUX, JIEKCUIECKUX U | OCHOBHBIX
JIEKCUYECKUX, rPaMMAaTHYECKHUX, TPaMMaTHIECKUX (dhoHEeTHYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHX, CII0BOOOPa30BaTENBHBIX 3aKOHOMEpPHOCTEH JIEKCHYECKUX,
CJII0BOOOpa30BATENbHBIX SABJICHUHN 1 | QyHKIMOHUPOBAHUS rpaMMaTHYECKHX,
SBJICHUI U | 3aKOHOMEPHOCTEH AHIJIMICKOTO SI3bIKa CII0BOOOPa30BATEBHBI
3aKOHOMEPHOCTEN (YHKITMOHUPOBAHUS X SIBJICHUHN u
(YHKIIMOHAPOBAHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMICKOrO sI3bIKa, €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS
(YHKIIMOHATTBHBIX aHTJIMHACKOrO  A3BIKa,
pa3HOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX

Pa3HOBUAHOCTEH

Ymeer NPUMEHSTh | YMeeT MPUMEHSTh | YMETb npuMeHsTh | He ymeer npumeHsTH
JIMHI'BUCTUYECKUE 3HAHUS, | JIMHIMBUCTUUECKHE  3HAHMS, | JIMHIBUCTHUYECKHUE 3HAHUS, | JIMHIBUCTHYECKUE
BKIIOYaOIMe B ce0s | BKiIrouaromme B ceOs 3HaHWE | BKIIOHWAOIKE B ce0s | 3HAHWA, BKIIOYAOIINE
3HAHHE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX (DOHETHMUYECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAaHNE




(hOHETHYECCKUX, JICKCUYECKHUX, JIEKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCHYECKHX, rpaMMaTHYEeCKHX, rpaMMaTHYECKUX (dhoHEeTHYECKUX,
rpaMMAaTUYECKUX, CII0BOOOPa30BaTEEHBIX 3aKOHOMEPHOCTEMN JICKCHYECKHUX,
CII0BOOOpa30BATENBHBIX SIBIICHHUI U | GYHKINOHUPOBAHHS IrpaMMaTHYECKHX,
SIBIICHUH U | 3aKOHOMEPHOCTEH AHIJIMICKOTO SI3bIKa CII0BOOOPa30BATEIHHBI
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHUS X SIBIICHUI u
(YHKINOHAPOBAHUS AHTJINUCKOTO SI3BIKa 3aKOHOMEPHOCTEMN
AHTJIMICKOTO s3bIKAa, €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS
(G YHKIIMOHATIBHBIX AHTJIMIACKOTO  sI3BIKa,
pa3HOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTE
Bnangeer cuctemoit | Brmageer cucteMoil | Bragets cuctemoii | He BmageeT cuctemoit
JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHWM, | JMHIBUCTUYECKUX 3HAHHH, | TMHTBUCTUYCCKUX 3HAHWH, | JTUHTBUCTHYCCKHUX
BKJIIOUAIOIIEH B  cebs | BKIroudarolleil B ceOd 3HaHKMe | BKIIOUaronieldi B cebs | 3HAHWI, BKIIOYAIOIIEH
3HaHHE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHUECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAHHE
(oHETHUECKHUX, JICKCHYECKHX, JIEKCHIECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCHYECKHX, rPaMMAaTHYECKUX, TPaMMAaTUYECKUX (oHETHYECKHX,
rpaMMAaTHYECKUX, CII0BOOOPa30BaTEIEHBIX 3aKOHOMEPHOCTEMN JICKCHYCCKHUX,
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX SIBIICHHI U | GYHKINOHHUPOBAHHSA rpaMMaTHYECKHX,
SIBJICHHI U | 3aKOHOMEPHOCTEH aHTJINHCKOTO S3BIKa CII0BOOOPa30BATEIBHBI
3aKOHOMEPHOCTEN (G YHKIIMOHUPOBAHHUS X SIBJICHUM u
(YHKIIOHUPOBAHUS AHIJIMICKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTE
AHIJIUMICKOrO  s3bIKA, €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS
(YHKIIMOHAIBHBIX AHIJIMHACKOTO  A3BIKa,
pa3HOBHIHOCTEH ero (yHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEMN
OIIK-3 | 3HaeT OCHOBHBIC 3HaeT OCHOBHBIC 3HaeT OCHOBHBIC He 3HaeT ocHOBHBIC
(yYHKIMOHATBHEIC CTIIIN B | (YHKIIMOHAIGHBIC CTHIH (yHKIMOHATIBHBIEC CTHITH (yHKIMOHATBHEIC

opHUIHATEHON U
HeodumansHOU cdepax
oO1eHns

U3y4aeMOro S3bIKa H UX
cnennuky B 001acTH
(OHETHKH, JIEKCHKU U
rpaMMaTHKA

W3y4aeMoro s3bIKa 1
cdepbl ux
(YHKIMOHHPOBAHHUS;
OCHOBHYIO clICL(DUKY
Ka)X10r0 M3 CTUJICH B
obnactu poHeTHKH,
JIEKCUKH U TPaMMAaTHKH Ha
HOCPE/ICTBEHHOM YPOBHE

CTHJIM U3y4aeMOT0
S36IKa U cephl nX
(GYHKIMOHUPOBaHHS;
OCHOBHYIO CIICLU(HKY
Ka)XI0T0 U3 CTHJICH B
obnactu pOHETHKH,
JICKCUKU U TPAaMMATUKH

VYmeer
UJAEHTHPUIUPOBATH
OCHOBHEIE
(GYHKIIMOHAIBHBIC CTHIIH,
HaOII01aeMBbIe B YCTHBIX U
NMMCHMEHHBIX TEKCTAX,
OTIPENICIATh UX CTHIICBYIO
crennUKy 1 aIeKBaTHO
MIPUMEHSTP €€ B CBOUX

YmeeT uaeHTHGUIMPOBATh
OCHOBHEIC (byHKHI/IOHaHBHBIe
CTHJIM, HAOJII0JJaeMbIE B
yCTHI)IX U IMUCBMEHHBIX
TEKCTaX, OMPECIISTh UX
CTUJIEBYIO CrelU(UKY U
aJIEKBATHO PUMEHSTH €€ B
CBOHMX COOOIIEHUAX B
3aBHCHUMOCTH OT

YMeer onpenensaTh
OCHOBHBIC
(YHKIMOHAIBHBIE CTHIIH
YCTHBIX U TUCbMEHHBIX
TEKCTOB

He ymeer onpeneinsarts
OCHOBHBIE
(bYHKIMOHAIbHBIE
CTHJIM YCTHBIX U
MHCHbMEHHBIX TEKCTOB,
OIIPEeNIeISTh UX
CTUJICBYIO CIIEHPUKY
Y aJICKBaTHO
NPUMEHSTH €€ B CBOUX

COOOIICHUSX B KOMMYHUKATUBHOMN COOONICHUSX B
3aBUCHMOCTH OT CUTyaluu 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHUKaTUBHOU KOMMYHHUKaTUBHOU
CUTYyallUH CUTYaIuu

Bnaneer ycroituuBeiMu | Braneer ycroiuuBeiMu | Braneer He Bianeer HaBbIkamMu
HaBBIKaMHU HaBBIKAMHU CTUJIMCTHYECKOHN | MOCPEACTBEHHBIMU CTUITUCTUYECKOU
CTUJIMCTUYECKOM OpUEHTAllMM M BBINOJHEHMs | HaBBIKAMH OpHUEHTAlUH U
OpHUEHTaLU U | KOMMYHUKAaTUBHBIX  33Jay | CTHJIMCTUYECKOM BBITIOJTHEHUSI
BBITIOJTHEHUS yepes (YHKIIMOHATBHEIN | OpHEHTALUU U | KOMMYHUKaTUBHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3aJa4 | CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMNA | BBITOJHEHUS 3a/1a4 4epes

yepe3  (DYHKIIMOHANBHBIN | 3aMaHHOU pedeBoil | KOMMYHUKATHBHBIX 3a/1a4 | (YHKIIMOHAIBEHBINA
CTUJIb, COOTBETCTBYIOIIMM | CHUTyal[u1 yepe3  (DYHKIMOHAJBHBIN | CTHIIB,

3a1laHHOM pedeBoi CTHJIb COOTBETCTBYIOIIMH

CUTYyallUU

3a/laHHON peueBoi
CUTYyaluu




3. Pacnipenesienne OneHOK 32 (p)OPMBI TEKYyIIero KOHTPOJISI H MPOMEKYTOYHYI0 aTTeCTALNI0

Tekymuil KOHTPOJIb:

1. Ycrubiit onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10 — 40 Gamos
2. TecrupoBanue: Tema 2,5, 10 — 10 6amnos

BrinonHeHne KakJoro OLEHOYHOIO CPEeCTBAa OLIEHMBAETCS IO IIKaje: OTIMYHO, XOPOIIO, yIOBICTBOPUTENIBHO,
HEYJOBJIETBOPUTEIHHO.

OO1mas oreHKa 3a TeKyIUi KOHTPOJIb IPENCTaBIsIeT cOO0H cpelHee 3HaUeHHE MEXIY TOJy4YEHHBIMH OLICHKaMHU
3a BCE OLICHOYHBIE CPE/ICTBA.
40+10=50 6ammoB

I[IpomMe:xkyTouHasi aTTecTanusa — dk3aMeH — 50 OaynioB

[TpomexxyToyHas aTTecTamyss MO NAHHOM AWMCLUUIDIMHE NPOBOAUTCS B (opMe YCTHOrO OTBeTa 00ydaromerocs.
OK3aMeH TMPOXOAWT MO Onieram.

[penonaBaress, NPUHAMAIONIMN SK3aMeH 00eCIIeUnBaeT CIIydaiiHOe pacipe/ie/icHue BAPHAaHTOB 3K3aMEHALMOHHBIX
3a7aHuil MexOy OOydYaromIMMUCs C IOMOINBIO OWJICTOB /WM C NPHMCHEHHEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHI; BIIpaBe
3aJ1aBaTh 00y4aromeMycs JOMOIHUTEIbHbIE BOIPOCH! U 1aBaTh JOIOJHUTENbHBIE 3aIaHHsI TIOMHMO TeX, KOTOPbIE YKa3aHbI
B Ouutere.
3K3aMeHaL[I/IOHHI)II\/’I 6I/IJ'IeT COCTOUT U3 ABYX TCOPETUUCCKUX BOIMPOCOB U OAHOTO NPAKTUICCKOT'O 3alaHUA:

1. Teoperuueckuii Bonpoc — 20 6anos
2. Teoperuueckuii Bonpoc — 20 Oanos
3. [Ilpakrtuyeckoe 3ananue — 10 6amioB

BeImonHeHne KaXI0ro 3alaHus 3a MPOMEKYTOUHYIO aTTECTAL[MIO OLECHHBACTCS MO IIKaue: OTIMYHO, XOPOILO,
YIOBJICTBOPHUTEIBHO, HEYIOBICTBOPHUTEIBHO.

OOmas oIeHKa 332 MPOMEXYTOUYHYIO aTTECTALMIO NPEACTABISET co00il cpelHee 3HAYCHHE MEXIY MOTyYCHHBIMU
OLICHKAMH 32 BCE OLICHOYHBIEC CPEICTBA IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLIUH.

B cnydae HEBO3MOYKHOCTH YCTaHOBJICHHUSI CPEIHETO 3HAUCHHUS OLICHKHM 32 MPOMEKYTOUHYIO aTTeCTALHIO (HapuMep,
«XOpOoo» Uiin ((OTJ'II/I‘-IHO»), HUTOTrOBas OLCHKA BBICTABJIACTCSA DK3aMCHATOPOM, MCXOJA M3 NPpUHIOHIIA COPABCAJIMBOCTH U
0ecCrnpHCTPAaCTHOCTH Ha OCHOBAaHMHM OOILEro BIEYATIEHHS O KayecTBE U JOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHUS O0YYaIOMIMMCS
JTUCIUTUTAHBL (MOIIYJIS).

WToro 3a Tekyuuii KOHTPOJIb U IPOMEKYTOUHYIO aTTeCTaluio o0y4aromuiics MoxeT noiayauts 5S0+50=100 6anioB
Bune! oueHok:

Jlnst sx3ameHa:

OtiraHo (86-100 6ayioB)

Xopormo (71-85 6anmoB)

Y noBrerBoputensHO (56-70 Oanios)
HeynosnerBopurensHo (0-55 6annos)

4. OueHOYHBIE CPEACTBA, MOPSIAOK UX NPUMEHEHHUs M KPUTEPHH OLlCHUBAHUSA

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYLEro KOHTPOJIS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

YCTHBIN ONMPOC MPOBOJUTCS Ha MPAKTUYECKUX 3aHATHAX. OOydaromuecs BBICTYNAIOT C JOKJIAIaMH, COOOIIEHUSIMH,
JOTIOTHEHUSIMH, yYacTBYIOT B IHCKYCCHH, OTBEYAIOT Ha BOIMPOCHI NpemnomaBarens. OIeHWBaeTCsS YpPOBEHb OMaITHEH
MOJTOTOBKH II0 TeMe, CIOCOOHOCTh CHCTEMHO U JIOTHYHO H3JIaraTh MaTepHal, aHaU3UpOBaTh, (OPMYIHPOBATH
COOCTBEHHYIO MO3HUIIMIO, OTBEYATh Ha JIONIOJIHUTEIbHBIE BOIIPOCHL.

4.1.1.2. Kpumepuu oyenusanusn

Baaasbl B unTepBaje 35-40 craBsites, ecyin 00y4aromuiics:

B oTBeTre KkauecTBEHHO PAaCKpLITO cojepxkaHue TeMbl. OTBET XOpOIIO CTPYKTypupoBaH. IIpekpacHo ocBoeH
NOHATUMHBIN anmapaTr. IIpoaeMOHCTpUPOBAH BBICOKMII ypOBEHb IIOHMMaHHs Marepuana. IIpeBocxomHoe ymeHue
(hopMyITHpOBaTh CBOM MBICIH, 00CYKIaTh TUCKYCCUOHHBIE TIOJOXKEHHUSI.

Baausbl B untepBaJie 30-34 craBsiTcs, ecJid 00yJarouuiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TeMBI PacKpbIThl. CTPYKTypa OTBETa B IIEJIOM aJeKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOCH MOHATHUHHBIN
anmapat. ITpogeMoHCTpHPOBaH XOpPOIIMI ypPOBEHb MOHMMAaHHWA MaTepuana. Xopollee yMeHHe (HOpMyITHpOBATH CBOU
MBICJIH, O6Cy)KJlaTB JUCKYCCHOHHBIC ITOJIOKCHUS.

Baaasbl B unTepBaje 25-29 craBsirces, ecjid 00y4aronuiics:

Tema wactuuaHo packpsiTa. OTBET cnabo cTpyKTypupoBaH. [IoHATHIHBIN anmapaT ocBoeH yacTHYHO. [loHnMaHue
OTJEJBbHBIX MOJOKEHUH W3 MaTepuaja Mo TeMe. Y I0BIETBOPUTENbHOE YMEHHE (GOPMYIHPOBATh CBOM MBICIH, 00CYKAaTh
JIMCKYCCHUOHHBIE TTOJIOKEHUSI.

Banasl B untepBaie 0-24 craBsiTcs, ecin 00y4Yaronuiics:



Tema He packpbiTa. [IOHATHHHBIN ammapar OCBOEH HEYIOBJIETBOpHUTEIbHO. [ToHMMaHe MaTepuana GpparMeHTapHoe
i oTcyTcTByeT. Heymenue GopMymmpoBaTe CBOM MBICIH, 00CYKIAaTh AUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKCHHS.

4.1.1.3. Codepicanue oyenounozo cpeocmeda
Dopmynuposka 3a0aHUA

Tema 1

1. The place of lexicology in linguistics.

2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of
language.

5. The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and
history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8. The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

1. Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure of the entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 2

1. The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 3

1. Morpheme as one of the basic units.

2. Classification of morphemes.

3. Free and bound morphemes.

4. Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

5

6

P NNk W

Aims and principles of derivational analysis.
Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.
7. The difference between derivational and functional affixes.
8. Bound morphemes and semi-affixes.
9. Different principles of classification of affixes.
10. Prefixation and suffixation.

Tema 4.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 5

1. Historical changeability of word structure.



Word composition.

General characteristics of the process of compounding.

The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.

Productive types of composition.

Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

A e A ol

Tema 6

1. General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.

4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 7

1. What words are considered synonyms, what serves the basis for the synonymic opposition? The principles of
classification of synonyms.

2. Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the further subdivision of the ideographic synonyms.
Componential analysis as a means to differentiate between synonyms. Polysemy and synonymy.
Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non- stability of absolute synonyms.

The notion of synonymic dominant.

The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical and grammatical valency.

Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10 Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11. Classification of antonyms. Complementaries and conversives. Absolute and derivational antonyms.

12 Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0Other possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 8

1. Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N.
Amosova's, A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units).

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 9

1. Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.

3. A brief outline of the functional styles: a)words belonging to the informal style (colloquialisms, slang,
dialectal words); b)words belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or refined words,
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words of poetic diction; archaic and obsolete words; terminology).
4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical archaisms. Historisms, their classification and
functional role.
5. The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building new words.
Tema 10
1. The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of the English
language.
2. The historical background of the development of the American variant of the English language.
3. Lexical peculiarities of American English:
total divergency of lexical units in British English and American English;
divergency of lexical units in British English and American English for the same denotatum;
difference in semantic structure of partially equivalent words inBritish English and American English;
lexical units in British English and American English equivalent in form and meaning but different in distribution;
connotational divergencies of the same lexical units in British English and American English;
different frequency distribution of identical lexical units in British English and American English.
The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.
Peculiarities of word-building process in American English.
Differences in British and American orthography.
The development of American lexicography.
State the difference between a dialect and a variant of English.
. The spheres of the language with the most obvious divergences between British English and American
English.
10. Causes of deviations of American English from British English.
11.  Borrowings in American English.
12 American phraseology.

CHONOMAEDC Al TE

4.1.2. TectTupoBaHue
4.1.2.1. Ilopadok nposedenus u npouedypa OueHusanus
TectupoBaHue TPOXOIUT B MUCHMEHHOW ()OPME WM C MCIIOB30BAHAEM KOMITBIOTEPHBIX cpencTB. OOydarommiics
MOJy4YaeT ONpelefEHHOE KOJNMYECTBO TECTOBBIX 3aiaHuil. Ha BbInonHeHne BblaenseTcs (QUKCUpOBaHHOE BpeMs B
3aBHCHUMOCTH OT KoJHM4ecTBa 3agaHui. OlleHKa BBICTaBIAETCS B 3aBUCHMOCTH OT IIPOIIEHTA IPABMJIBHO BBITIOJTHEHHBIX
3ananuil. TectupoBaHue MPOBOAUTCA 1O BapuaHTaM. B KakjoM BapuaHTe - 15 TecToBBIX 3aaHuii. FIToro 3a TecTupoBaHHe
CTYIEHT MOXeT 3apaboraTs 10 10 Ganios.
Hwke npuBeneHbl mpuMepHbie 3aaanus. [1oHbI OaHK TECTOBBIX 33/1aHUi XpaHUTCs Ha Kaderpe.
4.1.2.2. Kpumepuu ouyenusanus
Baaasbl B unTepBage 9-10 craBsarcs, eciiu o0yqyaommiics:
86% TpaBUIBHBIX OTBETOB M OoJIee.
Baaasbl B unTepBase 7-8 craBsarcs, ecju 00yyaronuiics:
Ot 71% no 85 % npaBUIbHBIX OTBETOB.
Baaasbl B uHTEpBase 5-6 craBsrcs, ecju 00yyaronIuics:
Ot 56% no 70% npaBUIBHBIX OTBETOB.
Baaubl B unTepBaJe 0-4 craBsircs, ecjiv 00y4arouuiics:
55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.
4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHUs.
Bapuanm 1
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
¢) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;
f) thin, slender, slim, lean, meager;
g) fat, stout, plump, thick;
h) strange, queer, odd, quaint.
2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:
a) old - elderly - aged - ancient;
b) create - manufacture - produce;
¢) break - crack - shatter - smash,;
d) cry - sob - weep -yell;
e) battle -combat - fight.
3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:



a) To glare - to gaze - to glance;

b) pretty - beautiful - handsome;

¢) to answer - to repartee - to retort;
d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4. Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

g) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

1) cold, cool, chilly;

1) want, long, desire, wish, yearn;

k) vast, immense, large.

5. Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

¢) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

e) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

<) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (v), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.

10. Find homophones to the following words:
heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.I. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,

b) to can - can,

<) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

f) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:

a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:

a) to wear one's heart on one's sleeve,



b) a wolf in a sheep's clothing,

) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

f) small talk,

2) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

1) to add fuel to the fire,

) to fall ill,

k) to fall in love,

D to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

g) to run for one's life,

h) to do wonders,

1) to run a risk,

1) just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.
d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

I[IpaBWiIbLHBIE OTBETHI:

1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin

g) thick h) strange

2- degree a), d); manner — b), c), e).

3- a) connotation of duration b) connotation of att. features ¢) manner d) att. circumstances e) att. features

4-degree a, b, d, e, g, h, i, j, k; duration —c, f

5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long

6- evaluative — a), d); manner — b), ¢), €)

7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c) snack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear

off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.

8 a) shine b) surprise c) smell d) angry

9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,

light d) down, there, quickly

10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear

11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e

12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units

of speech

13-complete — a, b, g, h, i, |, m partial — ¢, d, e, f, j, k

14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, e) to ride the storm, f) to hold the

upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.

15- a) Yrosop noposxxe neHer b) be3 Tpyna He BbIHEIIb M PBIOKY U3 IpyAa ¢) B uyoMm ria3y COpuHKY BHIST, B CBOEM

6peBHa He 3amedarotT d) JInxa 6ena Hagano! e) HoBas metna mo-nHoBomy mertet f) [Ipumuta 6ema — oTBOpsIiz BopoTa.

Bapmuanr 2

Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:

Apartment, billion, corn

State which of the following words are used in America and which in Britain:

Mail-car, mail-van, mailman

3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, elevator
4. Translate the following words into English, giving both the English

and the American variants:

KaHHUKYJIbI, OCH3UH, OCCHb, JACTCKAas KOJsACKA



5. Identify the etymology of the following words:
Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi
6. Comment on the formation of the following words:
auto, Americanism, addressee, ad, Colonist
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
an air-conditioned hall, a glass-walled room, to fight against H-bomb, a loud revolver-shot, a high-pitched voice
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
Afro-American, forget-me-not, jack-of-all-trades, aeroplane
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
light-hearted, butterfly, cabman, medium-sized, blackberry, wolf-dog, bull-frog, highway, dragonfly
10. Define the type of word building process:
To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical; old-fashioned; to murmur; a pub; to dilly-dally; okay;
edible; a make; to blood-transfuse;
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
window, husband, skirt
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee
15. State the source of the following borrowings:
Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg

IIpaBuiIbHBIE OTBETHI:

Billion, corn

All in American English

Flat, luggage, sweets, lift

Holidays-vacation, petrol-gas, autumn-fall, perambulator-baby-carriage

Indian, Spanish, Indian, Spanish, Negro languages, Indian, Indian, Indian

Shortening, affixation, affixation, shortening, affixation

a) simple-neutral revolver-shot b) neutral derived air-conditioned, glass-walled, high-pitched c) neutral contracted H-bomb
morphological (non-productive) — Afro-American, aeroplane; syntactic (productive) —forget-me-not, jack-of-all-trades
idiomatic: light-hearted, butterfly, cabman, blackberry, wolf-dog, bull-grog, highway, dragonfly;

non-idiomatic: medium-sized

10) back-formation, sound imitation, compounding, compounding, compounding, affixation, compounding, sound imitation,

shortening, reduplication, shortening, affixation, conversion, back-formation

11) Indo-European: three, sister, heart

Germanic: house, hear, grey
English Proper: daisy, lady, lord

12) 1% ¢. BC — cherry, cheese, pepper, beetroot

5M¢. AD - street, wall
7" ¢ AD — school, candle, monk, archbishop

13) Window= wind + auga (Scand. Eye of the wind), husband=hus + bondi (Scand. Master of the house), skirt — initial letters

SK

14) Norman French — state, parliament; Parisian — regime, police, technique, ballet, matinee
15) Italian — opera, piano, umbrella

Russian — steppe, sputnik
German — blitzkrieg
Spanish - banana

Bapuant 3
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
homely, lunch, sick
State which of the following words are used in America and which in Britain:
postman, mail-box, pillar-box,
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KOHcepBHas OaHKa, CTYIGHT BTOPOT0o Kypca, Ie4eHbe, paauo
5. Identify the etymology of the following words:
prairie, wigwam, igloo, canyon, bronco, mockingbird, eggplant.



10)

1)
12)
13)

14)
15)

6. Comment on the formation of the following words:
copperhead, foxberry, firewater, pipe of peace, rattlesnake.

7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
a high-pitched voice, a heavy top-coat, a car windshield, a snow-white handkerchief, thousands of gold-seekers.

8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
salesgirl, merry-go-round, statesman.

9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, earthquake, wall-flower, red tape, lazy-bones.

10. Define the type of word building process:
a dress coat; to bang; an H-bag; BBC; an M.P.; thinnish; a go; to quack; a b.f.; topsy-turvy; Anglo-American;
greenhorn.

11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand, deer, meat, fox, be.

12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
intelligent, datum, phenomenon, major, sentiment, vinegar.

13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
sky, skin, skill, bread.

14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.

15. State the source of the following borrowings:
kindergarten, colonel, alarm, violin, canoe, caftan, cocoa.

I[IpaBubHBIE OTBETHI:

Homely, sick

British English — postman, pillar-box; American English — mailbox

Petrol, chemist’s, tram, lorry

Can-tin, 2nd-year student — sophomore, biscuits-cookies, wireless-radio

Spanish — prairie, canyon, bronco; Indian — wigwam, igloo; American Proper — mocking bird, eggplant

Compounds — copperhead, foxberry, rattlesnake; translation loans — firewater, pipe of peace

Simple neutral — top-coat, windshield, snow-white, handkerchief; neutral derived — high-pitched, gold-seeker
Morphological (non-productive) — salesgirl, statesman; syntactic (productive) — merry-go-round

Idiomatic — greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, wall-flower, lazy-bones, red tape; non-idiomatic — earthquake
Compounding, sound imitation, shortened compound, abbreviation, abbreviation, affixation, conversion, sound imitation,
abbreviation, reduplication, compounding, compounding

Indo-European — daughter, eat, night, red, be; Germanic — meat, see, sea, do, hand, make, fox, deer

Renaissance period

Initial letters SK combination — sky, skin, skill; semantic borrowing — bread in OE meant “piece”, due to the ONurse word
meaning ‘bread’ it changed its meaning for the present

Norman French — dinner, war, justice, soldier, pupil, lesson, pen; Parisian — matinee

German — kindergarten; Italian — colonel, alarm, violin; Spanish — canoe, cocoa; Russian - caftan

4.2. OueHOYHBIE CPEICTBA MPOMEXKYTOUHOI aTTecTAlNU

4.2.1. dx3amen

4.2.1.1. Ilopsiaox npoBeeHMs.

[Mo mucnuIuIMHE MPEeIyCMOTPEH dK3aMeH. DK3aMeH MPOXOIUT 1o OmieraM. B xakoMm Omere 1Ba BoIpoca.

DK3aMeH HAIleJIeH Ha KOMIUICKCHYIO MPOBEPKY OCBOCHUS JUCHUILIMHBL OOYyJaroluiics MoJydaeT BOIPOC
(Bompockl) OO 3amaHue (3aJaHus) W BpeMs Ha MOArOTOBKY. DK3aMEH NPOBOJWTCS B YCTHOHM, NMHCEMEHHOW WK
KOMIBIOTEpHOH popme. OLieHUBaeTCs BIIaJICHAC MaTEPHATIOM, €0 CHCTEMHOE OCBOCHUE, CIIOCOOHOCTh MPUMEHSTh HY>KHBIC
3HAHUS, HABBIKH U YMCHHS TIPH aHAJM3€ MPOOJICMHBIX CUTYallui M PEIICHUN TIPAKTHUCCKUX 3aJaHUH.

4.2.1.2. Kpurepuu oneHUBaHHs.

Banabl B uHTepBajie 44-50 craBsaTcs, eCJId 00y4YaOUIUiics:

OO0yJarommiics TPOJEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMAaTHIECKOe U TTyOOKOe 3HAaHUE Y4eOHO-TIPOrpaMMHOTO
MaTepuaia, yMEeHHEe CBOOOIHO BBINONHSATH 3aJaHMUS, MPETYCMOTPEHHBIE MPOTPAMMOMN, YCBOWJI OCHOBHYIO JIUTEPATypy U
3HAKOM C JIOMOJIHUTENIbHOW JIUTEPaTypOi, pEKOMEHJOBAHHON MPOrpaMMOM TUCLIMILIUHBI, YCBOUJ B3aUMOCBSI3b OCHOBHBIX
MIOHATHUI TUCIMIUINHEI B MX 3HAYEHUH JUISI TPHOOpeTaeMoi mpodeccuu, MpOosiBUI TBOPUECKUE CIIOCOOHOCTH B TOHUMAHHH,
M3II0’)KEHUHU U MCTIOJIb30BAHUH YI€OHO-ITPOTPAMMHOTO MaTepraa.

Baaasbl B unTepBaJje 36-43 craBsircs, ecyin o0ydarommiics:

OOyuaronuiicss MPOJEMOHCTPUPOBAT MOJHOE 3HAHUE YYEOHO-IPOrPAMMHOTO MaTepualia, YCICIIHO BBITOIHIII
[IPEeAyCMOTPEHHBIE IPOTPAMMOM 3a/laHusl, YCBOWJ OCHOBHYIO JINTEPATYPY, PEKOMEHIOBAaHHYIO IPOrpaMMOil AUCLUILIINHBL,
IOKa3all CHCTEMATHYCCKHI XapakTep 3HAHWH 10 NUCHUILIMHE W CIOCOOCH K HX CaMOCTOSATEIHFHOMY IIOTIONIHCHUIO H
OOHOBIICHHIO B X0JI¢ AaJbHEUIIeH y4eOHOM paboThI U MPOGECCHOHATBHOM I TEILHOCTH.



Banjbl B uHTepBaJje 28-35 craBsaTcs, ecJid 00yJaroUIuiics:

OOyyJarommiics TPOASMOHCTPHPOBAI 3HAHWE OCHOBHOTO Y4eOHO-TIpOTpaMMHOTO MaTepuaia B oObeMme,
HEOOXOIUMOM IS NaibHeHIIeld yueObl W IpeacTosAnieil paboThl o NpodeccHu, CpaBUICS C BBITIOJHECHUEM 3aJaHUMH,
MPEAyCMOTPEHHBIX TPOrpPaMMOil, 3HAKOM C OCHOBHOHW JIUTEPATypOH, PEKOMEHIOBAaHHOM MPOrpaMMON TUCHHUILIIUHBI,
JOITyCTHJI TIOTPEITHOCTH B OTBET€ HAa SK3aMEHE W TIPH BEHINOJHEHHHM »HK3aMEHAIMOHHBIX 3aJaHUi, HO oOmajgaer
HEOOXOIUMBIMHU 3HAHWUSAMH JUISI UX YCTPAHEHUS 10T PYKOBOACTBOM IIPEIIOaBaTEIs.

Banasl B unTepBasie 0-28 craBsiresi, ecjim o0ydarumiics:

OOyuaronmiicss MPOJAEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YUYeOHO-IPOrpaMMHOTO MaTepuaia B 00beMme,
HEOOXOMMMOM IJIsl NaJbHEHIIeH y4eObl U MPENcTosAIIeld padoThl MO MPOQPECCHUU, CIPABUIICS C BBHIMOJHCHUEM 3allaHMUIA,
MPEIYCMOTPEHHBIX TMPOrPaMMOM, 3HAKOM C OCHOBHOW JMTEPaTypod, PEKOMEHIOBAHHOW MNpPOTPaMMON TUCIUILINHBI,
JIOMYCTHJI TIOTPEIIHOCTA B OTBETC HA 9SK3aMEHC M MPH BBIMOJHCHHM JK3aMCHAIMOHHBIX 3aJIaHUil, HO oOiagaet
HEOOXOIMMBIMHU 3HAHUSAMHU JUISl UX YCTPAHCHUS MOJT PYKOBOJCTBOM IPEIIOIaBATEIs.

4.2.1.3. OueHo4HbIe cpeCTBA.

TeopeTuyeckne Bonpocst
Lexicology as a science. Branches of lexicology.
Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
Problems of lexicography.
Types of dictionaries.
The origin of English words. Words of native origin.
Causes, ways and types of borrowings in English.
Some basic criteria of borrowings.
Types and degrees of assimilation of borrowings.
Etymological hybrids, doublets.
10. International words, folk etymology.
11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.
13. Norman-French and later French borrowings.
14. Scandinavian borrowings.
15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.
17. Morphemic types of words.
18. Aims and principles of derivational analysis.
19. Derivational types of words.
20. Different principles of classification of derivational affixes.
21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.
22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.
24. Specific features of English compounds.
25. The criteria of compounds.
26. Classification of compounds. Principles, groups.
27. Shortenings.
28. Minor ways of word building.
29. Semantic relationships in Conversion.
30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.
31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.
33. Word meaning and motivation.
34. Polysemantic words. Polysemy and context.
35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.
37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).
38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).
39. Standard English. Variants and dialects of English.
40. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.
41. Polysemy and Homonymy.
42. Homonyms. Definition, formal classification.
43. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.
44. Sources of Homonyms.
45. Semantic equivalence and synonymy. General problems.
46. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.
47. Connotations of Synonyms.
48. Sources of Synonyms. Euphemisms.
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49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.

VXA B W=

Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English Vocabulary.

THNbI NPAKTHYECKUX 3aJaHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classity the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

State the origin of the words.

. Give etymological doublets.

Comment on the degree of assimilation.
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